92. Kinh Sela

92. To Sela
(Sela Sutta)

Khai quat N6i dung Kinh (Tac gia: TT. Thich Nhat Tw)

A Summary of the Sutta (Author: Bhikkhu Bodhi)

92. Kinh Sela (P. Selasuttam, H. jii4£#%).% Bai kinh gi&i
thiéu nghé thuat chia sé phuwdc duyén véi ngudi than. Khi
gap dwoc Phat phap, ta nén co trach nhiém chia sé va lan
truyén gia tri tam linh, hanh phac dén véi moi ngudi. Day
chinh la cach giup d& ngwoi than cé y nghia va gia tri.

92. Sela Sutta: To Sela. The brahmin Sela questions the
Buddha, gains faith in him, and becomes a monk along with
his company of pupils.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhuw vay t6i nghe.

M6t théi Thé Tén du hanh & Anguttarapa cung véi dai
ching Ty-kheo mét ngan hai trdm nam muoi vi, va di dén
mot thi tran cla Anguttarapa tén la Apana.

Bén toc Keniya dwoc nghe: "Sa-mén Gotama la Thich ti,
xuét gia tlr dong ho Sakya, du hanh & Anguttarapa cung voi
dai chung Ty-kheo mét ngan hai tram nam mwoi vi, va da
dén Apana.

Tiéng ddn tét dep sau day vé Toén gid Gotama dwoc khdi
|én: "Day la Thé Tén, bac A-la-han, Chanh Bang Giac, Minh
Hanh Tuc, Thién Thé, Thé Gian Giai, V6 Thwong Si, Diéu
Ngw Trwong Phu, Thién Nhon Sw, Phat, Thé Ton.

Vi thang tri, Ngai tw than chirng ngd thé gidi nay cung
v&i Thién gi¢i, Pham thién gi&i, cung v&i chung Sa-mon,
Ba-la-mon, cac loai Troi va loai Nguwdi.

Khi da chirng ngd, Ngai con tuyén thuyét diéu Ngai da

1

1. THUS HAVE | HEARD.®" On one occasion the Blessed
One was wandering in the country of the Anguttarapans with
a large Sangha of bhikkhus, [102] with twelve hundred and
fifty bhikkhus, and eventually he arrived at a town of the
Anguttarapans named Apana.

2. The matted-hair ascetic Keniya heard: “The recluse
Gotama, the son of the Sakyans who went forth from a
Sakyan clan, has been wandering in the country of the
Anguttarapans with a large Sangha of bhikkhus, with twelve
hundred and fifty [103] bhikkhus, and he has come to
Apana.

Now a good report of Master Gotama has been spread to
this effect... (as Sutta 91, 83)...




chirng ngd. Ngai thuyét phap so thién, trung thién, hau thién
van nghia day du. Ngai truyén day Pham hanh hoan toan
day du, trong sach.

Tét dep thay sy chiém ngw&ng mot vi A-la-han nhw vay!"

R&i bén toc Keniya di dén Thé Tén, sau khi dén, noi 1&n
nhirng I&i chao dén hdi tham véi Thé Tén, sau khi noi 1én
nhirng I&i chao dén hdi tham than hiru, lién ngdi xuéng mét
bén.

Thé Tén v&i phap thoai khai thi cho bén toc Keniya dang
ngdi mot bén, khich 1&, 1am cho phan kh&i, lam cho hoan hy.

Bén toc Keniya sau khi dwoc Thé Tén véi phap thoai khai
thi, khich 1&, lam cho phan kh&i, lam cho hoan hy, lién bach
Thé Ton:

-- Mong Tén gia Gotama nhan I&i mo&i cua con ngay mai
dung com vé&i chung Ty-kheo.

Duwoc nghe ndi vay, Thé Ton nadi véi bén téc Keniya:

-- Nay Keniya, ching Ty-kheo rat I&n, dén mét ngan hai
trdam nadm muwoi Ty-kheo, va Ong co long tin thanh véi cac
Ba-la-mon.

Lan th& hai, bén toc Keniya bach Thé Tén:

-- Thwa Tén gia Gotama, dau chang Ty-kheo rat Ién, dén
mot ngan hai tram ndm muwoi Ty-kheo, va dau con c¢6 long
tin thanh v&i cac Ba-la-moén, mong Tén gia Gotama nhan 10i
md&i clia con, ngay mai dung com v@&i chung Ty-kheo!

Lan tht hai, Thé Ton noi voi bén téc Keniya:
-- Nay Keniya, ching Ty-kheo rat I6n, dén mét ngan hai
tram nam mwoi Ty-kheo, va Ong c6 long tin thanh v&i cac
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Now it is good to see such arahants.”

3. Then the matted-hair ascetic Keniya went to the
Blessed One and exchanged greetings with him, and when
this courteous and amiable talk was finished, he sat down at
one side.

The Blessed One instructed, urged, roused, and
gladdened him with a talk on the Dhamma.
Then, having been instructed, urged, roused, and

gladdened by the Blessed One with a talk on the Dhamma,
the matted-hair ascetic Keniya said to the Blessed One:

“‘Let Master Gotama together with the Sangha of bhikkhus
consent to accept tomorrow’s meal from me.”

When this was said, the Blessed One told him: “The
Sangha of bhikkhus is large, Keniya, [104] consisting of
twelve hundred and fifty bhikkhus, and you place full
confidence in the brahmins.”

A second time the matted-hair ascetic Keniya said to the
Blessed One:

“‘Although the Sangha of bhikkhus is large, Master
Gotama, consisting of twelve hundred and fifty bhikkhus,
and although | place full confidence in the brahmins, still let
Master Gotama, together with the Sangha of bhikkhus,
consent to accept tomorrow’s meal from me.”

A second time the Blessed One told him: “The Sangha of
bhikkhus is large, Keniya...”




Ba-la-mon.

Lan th& ba, bén téc Keniya bach Thé Tén:

-- Thwa Tén gid Gotama, dau chang Ty-kheo rat I&n, dén
mot ngan hai tram nam muoi Ty-kheo, va dau con c6 1ong
tin thanh véi cac vi Ba-la-moén, mong Ton gia Gotama nhan
& m&i cha con, ngay mai dung com véi chiang Ty-kheo!
Thé Tén im lang nhan 1&i.

Bén toc Keniya, sau khi dwoc biét Thé Ton da nhan 101,
tlr cho ngoi ding day, di dén tinh xa cua minh, sau khi den
lien bao cac than hiru, ba con huyét thong:

-- Quy vi Than hiru, ba con huyét thong hay nghe t6i. Sa-
mon Gotama da dwec téi moi ngay mai dén dung com voi
chung Ty-kheo. Vay Quy vi hay tw than giup viéc cho toi.

-- Thwa vang, Ton gia.

Céac than hivu, ba con huyét thdng cla bén téc Keniya
vang dap bén toc Keniya. Co nguwdi théi dao hd (lam 16
nau); c6 ngudi blra cli; c6 ngudi riva chén bat; cé ngudi
sap dat ghé nwdc; co ngudi stra soan ghé ngdi; con bén téc
Keniya tw minh dwng |én mét gian hoa hinh tron
(mandalamala).

Luc bay gid Ba-la-mén Sela tra tai Apana, vi nay tinh
thong ba tap Veda, voi tw veng, 1€ nghi, nglr nguyén va thir
nam la cac cb truyén, thdng hiéu tr ngi va van pham, tham
hiéu Thuan thé luan va Pai nhan twéng. Vi nay day chu
thuat (manta) cho ba tram thanh nién Ba-la-mon.
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A third time the matted-hair ascetic Keniya said to the
Blessed One: “Although the Sangha is large, Master
Gotama... still let Master Gotama together with the Sangha
of bhikkhus consent to accept tomorrow’s meal from me.”
The Blessed One consented in silence.

4. Then, knowing that the Blessed One had consented,
the matted-hair ascetic Keniya rose from his seat and went
to his own hermitage where he addressed his friends and
companions, his kinsmen and relatives thus:

“‘Hear me, sirs, my friends and companions, my kinsmen
and relatives. The recluse Gotama has been invited by me
for tomorrow’s meal together with the Sangha of bhikkhus.
Make the necessary purchases and preparations for me.”

“Yes, sir,” they replied, and some dug out ovens, some
chopped wood, some washed dishes, some set out water
jugs, some prepared seats, while the matted-hair ascetic
Keniya himself set up a pavilion.

5. Now on that occasion the brahmin Sela was staying at
Apana. [105] He was a master of the Three Vedas with their
vocabularies, liturgy, phonology, and etymology, and the
histories as a fifth; skilled in philology and grammar, he was
fully versed in natural philosophy and in the marks of a
Great Man, and was teaching the recitation of the hymns to




Lac bay gi® bén toc Keniya ¢ 16ng tin thanh voi Ba-la-
moén Sela. R6i Ba-la-mén Sela, voi ba tram thanh nién Ba-
la-mén vay quanh, tdn bd du hanh di dén tinh xa clta bén
toc Keniya.

Ba-la-mén Sela thdy tai tinh xa cia bén téc Keniya, c6
nguwdi théi dao hd (1lam 16 nau); cé ngwdi blra cui; cd ngudi
rira chén bat; c6 nguwdi sédp dat ghé nwdc; cé nguwdi sira
soan ghé ngbi; con bén téc Keniya tw minh dwng Ién mot
gian hoa hinh tron. Thay vay, Ba-la-mén Sela bén noéi voi
bén téc Keniya:

-- C6 phai bén toc Keniya sé rwdc dau hay sé duwa dau,
hay moét dai té dan dwoc chudn bi, hay vua Seniya
Bimbisara nwéc Magadha dwoc m&i ngay mai v&i ca binh
lwc?

-- Thwa Ton gia Sela, t6i khéng co6 rudc dau, cling khdong
dwa dau, vua Seniya Bimbisara nwéc Magadha khdng co
dwoc m&i ngay mai véi ca binh lwc, nhwng toi chuén bj mot
dai té dan.

Sa-mén Gotama la Thich t&, xuét gia tir dong ho Sakya,
du hanh & Anguttarapa cung v&i dai chung Ty-kheo mét
ngan hai trdm nam muwoi vi, va da dén Apana.

Tiéng doén tét dep sau day vé Toén gid Gotama duwoc khoi
Ién: "Day la Thé Ton, bac A-la-han, Chanh Déng Giac, Minh
Hanh Tuc, Thién Thé, Thé Gian Giai, V6 Thwong ST, Diéu
Ngw Trwong Phu, Thién Nhon Sw, Phat, Thé Tén."
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three hundred brahmin students.

6. At the time the matted-hair ascetic Keniya had placed
full confidence in the brahmin Sela. Then the brahmin Sela,
while walking and wandering for exercise attended by his
three hundred brahmin students, came to the matted-hair
ascetic Keniya’'s hermitage.

There he saw some men digging out ovens, some
chopping wood, some washing dishes, some setting up a
waterpot, some preparing seats, while the matted-hair
ascetic Keniya himself was preparing the pavilion.

7. When he saw this, he asked the matted-hair ascetic
Keniya: “What, is Master Keniya to hold a marriage or a
giving in marriage? Or is there some great sacrifice? Or has
King Seniya Bimbisara of Magadha been invited with a large
retinue for tomorrow’s meal?”

8. “I will not be holding a marriage or a giving in marriage,
Master Sela, nor has King Seniya Bimbisara of Magadha
been invited with a large retinue for tomorrow’s meal, but |
am planning a great sacrifice.

The recluse Gotama, the son of the Sakyans who went
forth from a Sakyan clan, has been wandering in the country
of the Anguttarapans with a large Sangha of bhikkhus, with
twelve hundred and fifty bhikkhus, and has come to Apana.
[106]

Now a good report of Master Gotama has been spread to
this effect: ‘That Blessed One is accomplished, fully
enlightened, perfect in true knowledge and conduct,
sublime, knower of worlds, incomparable leader of persons




Vi 4y dwoc con mdi ngay mai dén dung com vé&i ching
Ty-kheo.

-- T6n gid Keniya, c6 phai Ong néi dirc Phat?
-- Tén gia Sela, vang, t6i néi dirc Phat.
-- Tén gid Keniya, c6 phai Ong néi dirc Phat?
-- Tén gia Sela, vang, t6i néi dirc Phat.

R&i Ton gid Ba-la-mdn Sela suy nght: "Chi mot am thanh
dwc Phat nay cling kho tim duwoc trong doi.

Theo Thanh dién cta ching ta dwoc truyén lai vé ba
muoi hai Dai nhan twdng, nhirng ai c6 ba mwoi hai twéng
ay s& chon mét trong hai con dwéng, khéng c6 con duwong
nao khéc:

néu 1a tai gia, sé& thanh vi Chuyén ludn Thanh vwong
chinh phuc moi qubc dd, day dd bay mén bau.

Bay mén bau nay la xe bau, voi bau, ngwa bau, chau
bau, ngoc nir bau, cw si bau va thi bay la twédng quan bau.

Va vi nay c6 hon mot ngan con trai la nhirng vi anh hung,
oai phong I&m liét, chién thang ngoai quan. Vi nay song
thdng lanh qua dat cung tan cho dén dai dwong, va tri vi voi
Chanh phap, khéng dung gay, khéng dung dao.

Néu vi nay xuat gia, tir bd gia dinh, song khong gia dinh,
vi nay sé chirng qua A-la-han, Chanh bang Giac, quét sach
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to be tamed, teacher of gods and humans, enlightened
[buddha], blessed.’

He has been invited by me for tomorrow’s meal together
with the Sangha of bhikkhus.”

9. “Did you say ‘Buddha,” Keniya?”
“| said ‘Buddha,’ Sela.”

“Did you say ‘Buddha,” Keniya?”

“l said ‘Buddha,’ Sela.”

10. Then it occurred to the brahmin Sela: “Even this sound
‘Buddha’ is hard to come across in this world.

Now the thirty-two marks of a Great Man have been
handed down in our hymns, and the Great Man who is
endowed with them has only two possible destinies, no
other.

If he lives the home life he becomes a Wheel-turning
Monarch, a righteous king who rules by the Dhamma,
master of the four quarters, all-victorious, who has stabilised
his country and possesses the seven treasures.

He has these seven treasures: the wheel-treasure, the
elephant-treasure, the horse-treasure, the jewel-treasure,
the woman-treasure, the steward-treasure, and the
counsellor-treasure as the seventh.

His children, who exceed a thousand, are brave and
heroic and crush the armies of others; over this earth
bounded by the ocean he rules without a rod, without a
weapon, by means of the Dhamma.

But if he goes forth from the home life into homelessness,
he becomes an Accomplished One, a Fully Enlightened




mé 1am & doi." va 6ng ta noi:

-- Nay Ton gia Keniya, nay Toén gia Gotama ay, bac A-la-
han, Chanh Bang Giac ay tru & dau?

Khi nghe néi vay, bén téc Keniya, dudi canh tay mat, noi
v&i Ba-la-mon Sela:
-- Tén gia Sela, tai ngbi rirng xanh kia.

Rbi Ba-la-mon Sela, voi ba tram thanh nién di dén Thé
Tén. Ba-la-mon bao nhirng thanh nién ay:

-- Quy vi hay dén mot cach im lang, dat chan xubng ting
bwdc mdt, cac bac Thé Tén 4y nhw con sw t&r sdng mot
minh, rat khé dén gan (hay wa thich an tinh -- Durasada).

Néu ta c6 thdo luan véi Sa-mdn Gotama, chw Tén gia
ch& ngét 16i ta. Chw Tén gid hay ché ta ndi xong.

Roi Ba-la-mén Sela di dén Thé Ton, sau khi dén nai lén
v&i Thé Tén nhivng I&i chao dén hdi tham, sau khi noi 1&n
nhirng 1& chao dén héi tham than hiru réi ngdi xudng mét
bén.

Ngbi xubng mét bén, Ba-la-mén Sela tim xem ba muoi
hai DPai nhan twéng trén than Thé Tén,

Ba-la-mén Sela thdy phan I&n ba mwoi hai Dai nhan
twéng trén than Thé Ton, trir hai twéng.

Péi v&i hai Pai nhan twéng &y, nghi hodc sanh, do dw
sanh, chwa dwgc thda man, chwa dwoc hai long, tirc la
twédng ma am tang va twéng lwdi rong dai.
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One, who draws aside the veil in the world.”

11. [He said]: “My good Keniya, where is Master Gotama,
the Accomplished One, the Fully Enlightened One, now
living?”

When this was said, the matted-hair ascetic Keniya
extended his right arm and said: [107]

“There, where that green line of the grove is, Master
Sela.”

12. Then the brahmin Sela went with the three hundred
brahmin students to the Blessed One. He addressed the
brahmin students:

“‘Come quietly, sirs, tread carefully; for these Blessed
Ones are difficult to approach like lions that wander alone.

When | am speaking with the recluse Gotama, do not
break in and interrupt me, but wait until our talk is finished.”

13. Then the brahmin Sela went to the Blessed One and
exchanged greetings with him. When this courteous and
amiable talk was finished,

he sat down at one side and looked for the thirty-two
marks of a Great Man on the Blessed One’s body.

He saw, more or less, the thirty-two marks of a Great Man
on the Blessed One’s body, except two;

he was doubtful and uncertain about two of the marks,
and he could not decide and make up his mind about them:
about the male organ being enclosed in a sheath and about




R6i Thé Tén suy nghi: "Ba-la-mén Sela nay thdy trén
than Ta phan I&n ba mwoi hai Pai nhan twéng,

trie hai twéng, déi voi hai Pai nhan twéng ay, nghi hoac
sanh, do dv sanh, chwa dwoc théa man, chwa dwoc hai
long, ttre la twdng ma am tang va twéng lwdi rong dai”.

Thé T6n lién dung than thdng khién Ba-la-mén Sela thay
dwoc twdng ma am tang ctia Thé Tén,

va Thé Ton le lwdi, ry dén, liém dén hai 16 tai; ro dén,
liém dén hai 16 mi, va dung lwdi le khdp ca vang tran.

R&i Ba-la-mén Sela suy nght: "Sa-mdn Gotama thanh twu
ba mwoi hai Dai nhan twéng mét cach day da, khéng phai
khoéng day da, nhung ta chwa biét vi 4y 1a Phat hay khéng
phai Phat.

Tuy vay, ta cé nghe cac vi Ba-la-mén nién cao, lap 1&n,
cac bac Tén sw, Dai Tén sw, néi nhw sau: "Cac Thé Ton Ay,
nhirtng bac A-la-han, Chanh Dang Giac, khi nhirng I&i tan
than cda nhirng bac ay dwoc noéi dén, cac bac ay tw hién
hinh ra".

Vay ta hay trwdc mat Thé Tén tan than nhirng bai ké
xwng dang".

R&i Ba-la-mon Sela, tan than trwdc mat Sa-mén Gotama
nhirng bai ké xirng dang nhw sau:

the largeness of the tongue.

Then it occurred to the Blessed One: “This brahmin Sela
sees the thirty-two marks of a Great Man on me, except two;

he is doubtful and uncertain about two of the marks, and
he cannot decide and make up his mind about them: about
the male organ being enclosed in a sheath and about the
largeness of the tongue.”

14. Then the Blessed One worked such a feat of
supernormal power that the brahmin Sela saw that the
Blessed One’s male organ was enclosed in a sheath. [108]

Next the Blessed One extruded his tongue, and he
repeatedly touched both ear holes and both nostrils, and he
covered the whole of his forehead with his tongue.

15. Then the brahmin Sela thought: “The recluse Gotama
is endowed with the thirty-two marks of a Great Man; they
are complete, not incomplete. But | do not know whether he
is a Buddha or not.

However, | have heard from elder aged brahmins who
speak according to the lineage of teachers that those who
are the Accomplished Ones, Fully Enlightened Ones, reveal
themselves as such when their praise is spoken.

Suppose | extol the recluse Gotama to his face with fitting
stanzas.”

Then he extolled the Blessed One to his face with fitting
stanzas:

16. Sela




Than tron du chéi sang,
Khéo sanh va dep dé,
Thé Tén séc vang chdi,
Rang tron, lang, tinh can.

Déi v&i ngudi khéo sanh,
Nhirng twéng tét trang trong,
Péu co trén than Ngai,

Tét ca Pai nhan twdng.

Mat sang, mat tron day,
Can dbi, thang, hoan my,
Gilra chung Sa-mén Tang,
Ngai choi nhw mat troi.

DPep mét vi Ty-kheo,

Da sang nhw vang chai,
V&i hanh Sa-mon, Ngai
Can gi séac tdi thwong.

Ngai xtrng bac bai vwong,
Chuyén Luan, bac Biéu Ngu,
Chién thang khap thién ha,
Bac tbi thwong Diém-phu.

Vwong tdc, hao phu vwong,
La chw hau cta Ngai,

La vua gilra cac vua,

La Giao chu loai Nguoi.

Hay tri vi qubc do,

“O perfect in body, well favoured,
Well fashioned and lovely to behold;
O Blessed One, golden is your colour,
And white your teeth; you are strong.

The features are seen one and all
That distinguish a man as well born;
They are all to be found on your body,
These marks that reveal a Great Man.

With eyes clear, with countenance bright,
Majestic, erect as a flame,

In the midst of this body of recluses

You shine like the blazing sun.

A bhikkhu so lovely to look on

With skin of so golden a sheen —
With beauty so rare why should you
Be content with the life of a recluse?

You are fit to be a king, a lord of charioteers,
A monarch who makes the wheel turn,

A victor in all the four quarters

And lord of the Jambu-tree Grove.?*® [109]

With warriors and great princes

All devoted to your service,

O Gotama, you should reign

As ruler of men, king above all kings.”

17. Buddha

‘I am already a king, O Sela,”




Tén gia Gotama!
Thé Ton lién tra 1oi:
Sela, Ta la vua,

Bac Phép vuwong vo thwong,
Ta chuyen banh xe phap,
Banh xe chwa tieng chuyen.

(Sela):

Ngai tw nhan Giac gia

Sela lai héi thém,

"Bac Phap vwong vo thwong,
Ta chuyén banh xe Phap",
Ngai tra I1&i nhw vay.

Tén gia Gotama,

Ai sé la twédng quan ?

La Ton gia dé tor ?

Vi dé tr tin thanh ?

Xwng dang bac Bao suv ?
Sau Ngai, ai sé& chuyén,
Phap luan Ngai da chuyén ?

(Thé Ton):

Nay Sela,

Ta chuyén banh xe Phap,
Banh xe Phap v thwong.
Chinh Sariputta,

Chuyén banh xe Chanh Phap,
Thtra tw Nhw Lai vi.

the Blessed One replied.

“I am supreme king of the Dhamma;
By means of the Dhamma | turn the wheel,
The wheel that none can stop.”

18. Sela

“You claim full enlightenment,” the brahmin Sela said,
“You tell me, O Gotama,

‘I am supreme king of the Dhamma;

By means of the Dhamma | turn the wheel.’

Who is your general, that disciple

Who follows in the Master’s own way?

Who is it who helps you to turn

The Wheel of Dhamma set in motion by you?”

19. Buddha

“The wheel set in motion by me,”

the Blessed One replied,

“That same supreme Wheel of Dhamma,
Sariputta the Tathagata’s son

Helps me in turning this wheel.




Can biét, Ta da biét,
Can tu, Ta da tu,
Can bd, Ta da bé.
Do vay Ta la Phat,

Oi, Tén gid Pham chi!
Con gi nghi & Ta,

Hay gac bé mét bén,

Hay giai thoat khéi chung,
Oi, Tén gid Pham chi!

Thay dwoc bac Chanh Giac,
That thién nan van nan,
Bac Chanh Giac ra doi,
That thién nan van nan!

Ta la bac Chanh Giac,
Bac Y vwong vé thwong,
Oi, Tén gid Pham chi!
La Pham thién khoé sanh,
Nhiép phuc cac ma quan.

Hang phuc moi dbi nghich,
Ta sbng tam hoan hy,
Khéng so hai mét ai,
Khoéng ttr dau run so'.

(Sela):

Chuw Tén gia, hay nghe!
Nhw bac cé mét giang,
Bac Y vuwong, Anh hung,
Sw t&r réng rirng sau.
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What must be known is directly known,

What must be developed has been developed,
What must be abandoned has been abandoned,
Therefore, brahmin, | am a Buddha.

So put away all your doubts about me
And let resolution take their place,
For it is always hard to gain

Sight of the Enlightened Ones. [110]

| am the one whose presence in the world
Is very rarely come upon,

| am the Fully Enlightened One,

I, O brahmin, am the supreme physician.

| am the holy one, without an equal,
Who has crushed all Mara’s teeming hordes;

Having defeated all my enemies,
| rejoice free from fear.”

20. Sela

“O sirs, hear this, hear what he says,
The man of vision, the physician,
The mighty hero who roars

Like a lion in the forest.




Thay Pham thién vo ty,
Nhiép phuc cac ma quan,
Ai lai khéng tin thanh,
Cho dén ké ha tién.

Ai mubn, hay theo Ta,
Khéng mubn, hay ra di,
O day, Ta xuét gia,
Bac Tri Tué tbi thwong!

(Céac Ba-la-mon):

Néu Tén gia tin thanh,
Giao phap bac Chanh Giac,
Chung con ciing xuét gia,
Bac Tri Tué téi thwong!

(Sela):

Ba tram Pham chi 4y,

Chép tay xin dwoc phép:
Chung con séng Pham hanh,
Do Thé Tén lanh dao!

Thé Tén dap:

Nay Sela,

Pham hanh duoc khéo giang,
Thiét thye ngay hién tai,
Vot khoi thoi gian tinh.

O day sw xuét gia,
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Who, even though of outcast birth,

Would not believe him when he saw

That he is the holy one, without an equal,
Who has crushed all Mara’s teeming hordes?

Now let him follow me who wants
And who wants not, let him depart.
For | will go forth under him,

This man of lofty wisdom.”

21. Pupils

“If, O sir, you now approve

This teaching of the Enlightened One,
We too will go forth under him,

This man of lofty wisdom.”

22. Sela

“There are three hundred brahmins here
Who with uplifted hands implore:

‘O may we live the holy life

Under you, O Blessed One.”

23. Buddha
“The holy life is well proclaimed,
O Sela,” said the Blessed One,

“To be seen here and not delayed;

One who trains with diligence




Khéng ubng céng hoang phi,
V@i ai khdng phong dat,
Tinh tan chuyén tu hoc.

Ba-la-mon Sela cing v&i hoi chiing dwoc xuat gia dwdi
s lanh dao Thé Tén, dwgc tho dai gidi.

R6i Ba-la-mén Keniya, sau dém 4y, tai tinh xa ctia minh,
sau khi cho slra soan cac mén an thwong vi, loai crng va
loai mém xong, lién bao thdi gio 1én Thé Tén: "Tén gid
Gotama, da dén gid! Com da slra soan xong".

R6i Thé Tén vao bubi sang dap Yy, cam y bat, di dén tinh
xa clua bén toc Keniya, sau khi dén, lién ngdi trén chd da
soan san cung va&i chung Ty-kheo.

R&i bén toc Keniya sau khi tw tay moi chung Ty-kheo véi
dirc Phat 1a vi cAm dau va lam cho théda man véi cac mon
an thwong vi, loai clrng va loai mém.

Roi bén téc Keniya, sau khi Thé Tén an xong, tay da roi
khoi bat, lién I4y moét ghé ngdi thap khac va ngdi xudng mét
bén. Thé Tén néi vai bén téc Keniya 16i tly hy cdng dire voi
nhirng bai ké sau day:

Té dan Ia toi thuong,
Trong cac lé té Ira,
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Gilra bai tho Veda

Vua la bac t6i thuwong,
Gilra the gioi loai Nguoi,
Dai dwong la toi thwong,

Will find a fruitful going forth.”

24. Then the brahmin Sela and his assembly received the
going forth under the Blessed One, and they received the
full admission.

25. Then, when the night had ended, the matted-hair
ascetic Keniya had good food of various kinds prepared in
his own hermitage [111] and had the time announced to the
Blessed One: “It is time, Master Gotama, the meal is ready.”

Then, it being morning, the Blessed One dressed, and
taking his bowl and outer robe, he went with the Sangha of
bhikkhus to the hermitage of the matted-hair ascetic Keniya
and sat down on the seat made ready.

Then, with his own hands, the matted-hair ascetic Keniya
served and satisfied the Sangha of bhikkhus headed by the
Buddha with various kinds of good food.

When the Blessed One had eaten and had put his bowl
aside, the matted-hair ascetic Keniya took a low seat and
sat down on one side. Thereupon the Blessed One gave
him his blessing with these stanzas:

26. “Burnt offerings are the glory of fires,

SavitrT the glory of Vedic hymns,

Glory of human beings, a king,

Glory of flowing rivers, the sea;

12




Gilra cac loai séng ngoi.

Mat trang 1a téi thwong,
Gilra cac vi sao sang,
Chung Téang that téi thwong,
V&i nhirng ai b thi,

Tam mong wéc nguyén cau,
Gat hai nhiéu céng dure.

Thé Tén sau khi dung bai ké nay ndi nhirng |0 tuy hy
cbng dwrc v&i bén toc Keniya, tr chd ngdi ding day va ra di.

R&6i Tén gid Sela véi hdi ching sbng mét minh an tinh,
khéng phéng dat, nhiét tam, can man.

Va khéng bao lau, Tén gid chirng dwoc muc dich tbi cao
ma cac Thién nam t& da xuét gia, tir bd gia dinh, séng
khéng gia dinh hwéng dén. D6 1a vé thwong Pham hanh
ngay trong hién tai, tyw chirng dat va an tru.

Sanh da tan, Pham hanh da thanh, nhirng gi nén lam da
lam, sau doi nay sé khong cé doi sbng khac nira. Vi nay
biét nhw vay va Tén gia Sela v&i hoi chang tré thanh cac vi
A-la-han.

'R Ton gia Sela voi hoi ching di dén Thé Tén, sau khi
dén, dap y vao mét bén vai, chap tay hwdng dén Thé Ton
va doc Ién The Tbn bai ké sau day:

Kinh bach bac Phap Nhan,
Cach day trwdec tam ngay,

The moon is the glory of the stars,

The sun is the glory of all that shine;
Merit is the glory of all who aspire;
The Sangha, glory of those who give.”

When the Blessed One had given his blessing with these
stanzas, he rose from his seat and departed.

27. Then, not long after their full admission, dwelling
alone, withdrawn, diligent, ardent, and resolute,

the venerable Sela and his assembly, [112] by realising
for themselves with direct knowledge, here and now entered
upon and abided in that supreme goal of the holy life for the
sake of which clansmen rightly go forth from the home life
into homelessness.

They directly knew: “Birth is destroyed, the holy life has
been lived, what had to be done has been done, there is no
more coming to any state of being.” And the venerable Sela
together with his assembly became arahants.

28. Then the venerable Sela together with his assembly
went to the Blessed One. Having arranged his upper robe
on one shoulder, extending his hands in reverential greeting
towards the Blessed One, he addressed him with these
stanzas:

“Eight days have passed, All-Seeing One,
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Chung con da dén Ngai,
Xin phat nguyén quy vy.

Thé Tén trong bay dém,
Pa nhiép phuc chung con,
P34 ché ngw chang con,
Trong giao ly cua Ngai.

Ngai la bac Giac Gia,
Ngai la bac bao Su,
Ngai 1a bac Mau-ni,

P4 chién thang quan ma.

Sau khi Ngai doan tri,
Vuwot qua bién sanh t,
Ngai gip quan sanh nay,
Cung vwot qua bé khd.

Sanh y Ngai vuot qua,
Lau hodc Ngai nghién nat,
Ngai la Suv t&r chua,

Khéng chép, khéng so' hai.

Ba tram Ty-kheo nay,
DPdng chép tay dirng thang,
Oi anh huing chién thang,
Hay dudi chan buéc toi.

Hay dé cac Dai nhan
Panh Ié bac Pao Sw.
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Since we went to you for refuge.

In these seven nights, O Blessed One,

We have been tamed in your teaching.

You are the Buddha, you are the Teacher,

You are the Sage, the conqueror of Mara.

Having cut off all evil tendencies,

You have crossed and guide humanity across.

You have surmounted all acquisitions,
You have removed all the taints.
You are a lion free from clinging,
You have abandoned fear and dread.

Here these three hundred bhikkhus stand
With hands held out in adoration.
O Hero, extend your feet,

And let these great beings worship the Teacher.”

Notes




The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

867. The text of this sutta has not been included in the
PTS ed. of the Majjhima Nikaya, as it is identical with the
sutta of the same name in the Sutta Nipata, published in two
different versions by the PTS. The bracketed page numbers
here therefore refer to the more recent PTS ed. of Sn,
edited by Dines Anderson and Helmer Smith.

868. That is, Jambudipa, the Indian subcontinent.
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